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ΜΕΣΑΣΡΟΠΗ ΠΡΟΣΑΗ Ε ΜΕΣΟΧΗ 
 

ΒΗΜΑΤΑ 

1. Γηαγξάθνπκε ηνλ ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο δεπηεξεύνπζαο πξόηαζεο. Αλ έρνπκε 
αλαθνξηθέο πξνηάζεηο αληηθαζηζηνύκε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία ηηο πεξηζζόηεξεο 
θνξέο κε ηε δεηθηηθή: is-ea-id ή κε ηνλ όξν ζηνλ νπνίν γίλεηαη ε αλαθνξά. 

Π.ρ: 
nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est ~ ζβήλνπκε ηνλ αηηηνινγηθό 
ζύλδεζκν quod. 
 

2. Ο ρξόλνο ηεο κεηνρήο πνπ ζα γξάςνπκε είλαη ζύκθσλνο κε ηνλ ρξόλν ηνπ ξήκαηνο 
ζηε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε. Αλ ην ξήκα βξίζθεηαη ζε ρξόλν Ενεζηώηα ή 
Παραηαηικό (ζύγτρονο), ηόηε ηρέπεηαι ζε μεηοτή Ενεζηώηα. Αλ βξίζθεηαη ζε 
ρξόλν Παξαθείκελν ή Τπεξζπληέιηθν (πξνηεξόρξνλν), ηόηε ηξέπεηαη ζε κεηνρή 
Παξαθεηκέλνπ [παζεηηθήο θσλήο, θαζώο δελ ππάξρεη κεηνρή Παξαθεηκέλνπ 
ελεξγεηηθήο θσλήο]. Αλ βξίζθεηαη ζε ρξόλν Μέιινληα (πζηεξόρξνλν), ηόηε ηξέπεηαη 
ζε κεηνρή Μέιινληα.     

 
Π.ρ. 
Pensatum est ~ Μεηνρή Παζεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ. 

 

3. Βξίζθνπκε ην ππνθείκελν ηεο κεηνρήο: 
Π.ρ 
aurum. 
 

4. Βξίζθνπκε ην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο ηεο θύξηαο πξόηαζεο 
Π.ρ 
Civitas (ην ππνθείκελν ηνπ dicitur) 
 

5. Γηα λα βξνύκε ηελ πηώζε ηεο κεηνρήο ζπγθξίλνπκε ην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο ηεο 
θύξηαο πξόηαζεο κε ην ππνθείκελν ηεο κεηνρήο. Σόηε: 

Α) αλ ηα ππνθείκελα ηαπηίδνληαη ε κεηνρή είλαη ζπλεκκέλε ζην ππνθείκελν ηνπ 
ξήκαηνο θαη κπαίλεη ζε νλνκαζηηθή. 
Β) αλ ην ππνθείκελν ηεο κεηνρήο ηαπηίδεηαη κε ην αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο, ηόηε ε 
κεηνρή είλαη ζπλεκκέλε ζε απηό θαη κπαίλεη ζε αηηηαηηθή ή δνηηθή πηώζε. 
Γ) αλ ε κεηνρή δελ έρεη θακηά ζρέζε κε ηνπο θύξηνπο όξνπο ηνπ ξήκαηνο ηεο 
θύξηαο ηόηε είλαη απόιπηε θαη κπαίλεη ζε αθαηξεηηθή.  
Π.ρ: 
Τπνθείκελν ξήκαηνο: civitas Η κεηνρή είλαη απόιπηε θαη κπαίλεη ζε  
Τπνθείκελν κεηνρήο: aurum αθαηξεηηθή: pensato 
 

6. Βάδνπκε ηε κεηνρή θαη ην ππνθείκελό ηεο ζηελ ίδηα πηώζε: pensato auro. 
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Κείμενο 21 

Nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est (Ολνκάδεηαη δειαδή Πίζαπξν, 
επεηδή εθεί δπγίζηεθε ην ρξπζάθη) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Αηηηνινγηθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Αηηηνινγηθή κεηνρή. Δθόζνλ 
ην ππνθείκελν ηεο θύξηαο (civitas) δε ζπκπίπηεη κε ην ππνθείκελν ηεο δεπηεξεύνπζαο 
(aurum), ε κεηνρή πνπ ζα πξνθύςεη ζα είλαη αθαηξεηηθή απόιπηε. 

Δπίζεο, εθόζνλ ην ξήκα ηεο δεπηεξεύνπζαο είλαη παζεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ (έρνπκε 
δειαδή ήδε παζεηηθή ζύληαμε θαη δε ρξεηάδεηαη λα θάλνπκε αιιαγή ζύληαμεο), ηόηε ε 
κεηνρή (Παξαθεηκέλνπ) ζα έρεη θαλνληθά σο ππνθείκελό ηεο ην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο, 
ζε πηώζε βέβαηα αθαηξεηηθή. 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο δεπηεξεύνπζαο, ζέηνπκε ην ππνθείκελν 
ζε αθαηξεηηθή θαη ηξέπνπκε ην ξήκα Παξαθεηκέλνπ ζε νκνηόπησηε κε ην ππνθείκελό ηεο 
κεηνρή Παξαθεηκέλνπ: auro illic pensato 

 

Κείμενο 24 

 (cum) eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse (όηαλ [ν 
Έλληνο] ηνλ δεηνύζε από ηελ πόξηα, ν Ναζηθάο θώλαμε όηη δελ ήηαλ ζην ζπίηη) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Δθόζνλ ην 
ππνθείκελν ηεο θύξηαο (Nasica) δε ζπκπίπηεη κε ην ππνθείκελν ηεο δεπηεξεύνπζαο 
(Ennius), ε κεηνρή πνπ ζα πξνθύςεη ζα είλαη αθαηξεηηθή απόιπηε. 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο, ζέηνπκε ην ππνθείκελν ζε 
αθαηξεηηθή θαη ηξέπνπκε ην ξήκα Παξαηαηηθνύ ζε νκνηόπησηε κε ην ππνθείκελό ηεο 
κεηνρή Δλεζηώηα: Ennio eum (Nasicam) a ianua quaerente 

 

 Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: “Quid” inquit 
(ηόηε ν Έλληνο αγαλαθηηζκέλνο επεηδή ν Ναζηθάο έιεγε ςέκαηα ηόζν θαλεξά, 
«Ση;» είπε) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Αηηηνινγηθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Αηηηνινγηθή κεηνρή. Δθόζνλ 
ην ππνθείκελν ηεο θύξηαο (Ennius) δε ζπκπίπηεη κε ην ππνθείκελν ηεο δεπηεξεύνπζαο 
(Nasica), ε κεηνρή πνπ ζα πξνθύςεη ζα είλαη αθαηξεηηθή απόιπηε. 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο, ζέηνπκε ην ππνθείκελν ζε 
αθαηξεηηθή θαη ηξέπνπκε ην ξήκα Παξαηαηηθνύ ζε νκνηόπησηε κε ην ππνθείκελό ηεο 
κεηνρή Δλεζηώηα: Nasica tam aperte mentiente. 

 

 Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; (εγώ, όηαλ ζε 
δεηνύζα, πίζηεςα ηελ ππεξέηξηά ζνπ όηη δελ ήζνπλ ζπίηη) 
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Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Δθόζνλ ε 
θύξηα κε ηε δεπηεξεύνπζα έρνπλ ην ίδην ππνθείκελν (ego), ε κεηνρή πνπ ζα πξνθύςεη 
ζα είλαη ζπλεκκέλε ζε απηό. 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο θαη ηξέπνπκε ην ξήκα 
Παξαηαηηθνύ ζε κεηνρή Δλεζηώηα, ζπλεκκέλε ζην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο ηεο θύξηαο 
(ζε πηώζε δειαδή νλνκαζηηθή) 

te quaerens 

 

Κείμενο 27 

Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset (ηόηε ν Παθνύβηνο 
είπε όηη ήηαλ βέβαηα ερεξά θαη κεγαινπξεπή απηά πνπ είρε γξάςεη) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Αλαθνξηθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Αλαθνξηθή κεηνρή. Δθόζνλ 
ην ξήκα ηεο δεπηεξεύνπζαο είλαη ελεξγεηηθνύ Τπεξζπληειίθνπ, ζα πξέπεη λα ηξέςνπκε 
ηελ ελεξγεηηθή ζύληαμε ζε παζεηηθή, δεκηνπξγώληαο κηα αθαηξεηηθή απόιπηε κεηνρή 
παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ. Έηζη, σο ππνθείκελν ηεο κεηνρήο ζα ηεζεί ην αληηθείκελν ηνπ 
ξήκαηνο ηεο δεπηεξεύνπζαο θη εθόζνλ ε θύξηα κε ηε δεπηεξεύνπζα έρνπλ δηαθνξεηηθό 
ππνθείκελν (Pacuvius – Accius), ζα πξέπεη λα δειώζνπκε ην πνηεηηθό αίηην. 

Θέηνπκε, ινηπόλ, ην αληηθείκελν ηεο δεπηεξεύνπζαο σο ππνθείκελν ζε αθαηξεηηθή (ζηελ 
πξνθεηκέλε πεξίπησζε δελ είλαη απαξαίηεην κηαο θαη πξόθεηηαη γηα ηελ αλαθνξηθή 
αλησλπκία), ηξέπνπκε ην ξήκα ελεξγεηηθνύ Τπεξζπληειίθνπ ζε κεηνρή παζεηηθνύ 
Παξαθεηκέλνπ θαη δειώλνπκε ην πνηεηηθό αίηην: (quibus) scriptis ab Accio 

 

Κείμενο 29 

 Cum Octavianus post victoriam Actiacum Romam rediret, homo quidam ei 
occurrit corvum tenens (Όηαλ ν Οθηαβηαλόο επέζηξεθε ζηε Ρώκε κεηά ηε λίθε 
ζην Άθηην, πήγε λα ηνλ ζπλαληήζεη θάπνηνο άλζξσπνο πνπ θξαηνύζε έλα 
θνξάθη) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Δθόζνλ ην 
αληηθείκελν ηεο θύξηαο (ei) ζπκπίπηεη κε ην ππνθείκελν ηεο δεπηεξεύνπζαο 
(Octavianus), ε κεηνρή πνπ ζα πξνθύςεη ζα είλαη ζπλεκκέλε ζην αληηθείκελν ηνπ 
ξήκαηνο. 

 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο, ζέηνπκε ην ππνθείκελν ζε 
δνηηθή θαη ηξέπνπκε ην ξήκα Παξαηαηηθνύ ζε νκνηόπησηε κε ην ππνθείκελό ηεο κεηνρή 
Δλεζηώηα: Octaviano post victoriam Actiacum Romam redeunti 

 

 quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat (θάζε θνξά πνπ ην 
πνπιί δελ απαληνύζε, ν παπνπηζήο ζπλήζηδε λα ιέεη) 
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Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Δθόζνλ ην 
ππνθείκελν ηεο θύξηαο (sutor) δελ ηαπηίδεηαη κε ην ππνθείκελν ηεο δεπηεξεύνπζαο (avis), 
ε κεηνρή πνπ ζα πξνθύςεη ζα είλαη αθαηξεηηθή απόιπηε. 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο, ζέηνπκε ην ππνθείκελν ζε 
αθαηξεηηθή θαη ηξέπνπκε ην ξήκα Παξαηαηηθνύ ζε νκνηόπησηε κε ην ππνθείκελό ηεο 
κεηνρή Δλεζηώηα: avi (& ave) non respondente 

 

Κείμενο 31 

 Is cum aliquando castris abiret, edixit (απηόο, όηαλ θάπνηε έθπγε από ην 
ζηξαηόπεδν, δηέηαμε) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Δθόζνλ ε 
θύξηα κε ηε δεπηεξεύνπζα έρνπλ ην ίδην ππνθείκελν, ε κεηνρή ζα είλαη ζπλεκκέλε ζην 
ππνθείκελν ηεο θύξηαο θαη ζα ηεζεί ζε νλνκαζηηθή. 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο θαη ηξέπνπκε ην ξήκα 
Παξαηαηηθνύ ζε κεηνρή Δλεζηώηα (νλνκαζηηθή πηώζε): aliquando castris abiens 

 

 Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem... morte multavit (Αιιά 
όκσο ν ύπαηνο, όηαλ γύξηζε ζην ζηξαηόπεδν, ηηκώξεζε κε ζάλαην ην λεαξό) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Δθόζνλ ε 
θύξηα κε ηε δεπηεξεύνπζα έρνπλ ην ίδην ππνθείκελν θη εθόζνλ ην ξήκα ηεο 
δεπηεξεύνπζαο, αλ θαη είλαη ελεξγεηηθνύ Τπεξζπληειίθνπ, είλαη εκηαπνζεηηθό, ε κεηνρή 
πνπ ζα πξνθύςεη ζα είλαη ζπλεκκέλε ζην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο ηεο θύξηαο (ζε 
πηώζε νλνκαζηηθή). 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο θαη ηξέπνπκε ην ξήκα 
Τπεξζπληειίθνπ ζε κεηνρή Παξαθεηκέλνπ: in castra reversus 

 

Κείμενο 34 

 Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae 
appropinquaverunt (κόιηο νη ιεζηέο ην παξαηήξεζαλ, αθνύ άθεζαλ θάησ ηα 
όπια) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Παξόιν πνπ ε 
θύξηα θαη ε δεπηεξεύνπζα έρνπλ ην ίδην ππνθείκελν, εθόζνλ ην ξήκα ηεο δεπηεξεύνπζαο 
πξόηαζεο είλαη ελεξγεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ, ε κεηνρή πνπ ζα πξνθύςεη ζα είλαη 
αθαηξεηηθή απόιπηε παζεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ, κε ηξνπή ηεο ζύληαμεο από ελεξγεηηθή 
ζε παζεηηθή. 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο, ζέηνπκε ην αληηθείκελν ηεο 
πξόηαζεο σο ππνθείκελν ηεο κεηνρήο ζε πηώζε αθαηξεηηθή θαη ηξέπνπκε ην ξήκα ζε 
νκνηόπησηε κε ην ππνθείκελό ηεο κεηνρή παζεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ. Κι εθόζον ηο 
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ποιηηικό αίηιο ζσμπίπηει με ηο σποκείμενο ηης κύριας πρόηαζης, δεν ηο 
δηλώνοσμε: quo animadverso 

 

 Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque 
intromitti iussit (όηαλ νη δνύινη ηνπ ζπηηηνύ κεηέθεξαλ απηά ζην θηπίσλα, απηόο 
δηέηαμε λα αλνίμνπλ ηηο πόξηεο θαη λα ηνπο βάινπλ κέζα) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Δθόζνλ ην 
ξήκα ηεο δεπηεξεύνπζαο πξόηαζεο είλαη ελεξγεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ, ε κεηνρή πνπ ζα 
πξνθύςεη ζα είλαη αθαηξεηηθή απόιπηε παζεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ, κε ηξνπή ηεο 
ζύληαμεο από ελεξγεηηθή ζε παζεηηθή. Κη επεηδή ε θύξηα θαη ε δεπηεξεύνπζα έρνπλ 
δηαθνξεηηθό ππνθείκελν, ζα πξέπεη λα δειώζνπκε ην πνηεηηθό αίηην. 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο, ζέηνπκε ην άκεζν 
αληηθείκελν ηεο πξόηαζεο σο ππνθείκελν ηεο κεηνρήο ζε πηώζε αθαηξεηηθή θαη 
ηξέπνπκε ην ξήκα ζε νκνηόπησηε κε ην ππνθείκελό ηεο κεηνρή παζεηηθνύ 
Παξαθεηκέλνπ. Σν έκκεζν αληηθείκελν παξακέλεη σο έρεη: his Scipioni relatis a 
domesticis 

 

 Cum ante vestibulum dona posuissent, ..., domum reverterunt (αθνύ άθεζαλ 
κπξνζηά ζηελ είζνδν δώξα, γύξηζαλ ζηα ιεκέξηα ηνπο) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Παξόιν πνπ ε 
θύξηα θαη ε δεπηεξεύνπζα έρνπλ ην ίδην ππνθείκελν, εθόζνλ ην ξήκα ηεο δεπηεξεύνπζαο 
πξόηαζεο είλαη ελεξγεηηθνύ Τπεξζπληειίθνπ, ε κεηνρή πνπ ζα πξνθύςεη ζα είλαη 
αθαηξεηηθή απόιπηε παζεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ, κε ηξνπή ηεο ζύληαμεο από ελεξγεηηθή 
ζε παζεηηθή. 

Αθαηξνύκε, ινηπόλ, ην ζύλδεζκν εηζαγσγήο ηεο πξόηαζεο, ζέηνπκε ην αληηθείκελν ηεο 
πξόηαζεο σο ππνθείκελν ηεο κεηνρήο ζε πηώζε αθαηξεηηθή θαη ηξέπνπκε ην ξήκα ζε 
νκνηόπησηε κε ην ππνθείκελό ηεο κεηνρή παζεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ. Κη εθόζνλ ην 
πνηεηηθό αίηην ζπκπίπηεη κε ην ππνθείκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο, δελ ην δειώλνπκε.: 
ante vestibulum donis positis 

 

Κείμενο 36 

Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uteretur, 
vultum risu solvit (Δλώ δειαδή έθεξαλ ζε απηόλ κεγάιε πνζόηεηα ρξπζάθη, ζηαικέλν 
από ηελ πνιηηεία ηνπο, γηα λα ην ρξεζηκνπνηήζεη, ραιάξσζε ην πξόζσπό ηνπ κε ην 
γέιην) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή. Δθόζνλ ην 
ξήκα ηεο δεπηεξεύνπζαο είλαη ελεξγεηηθνύ Τπεξζπληειίθνπ ε κεηνρή πνπ ζα πξνθύςεη 
ζα είλαη αθαηξεηηθή απόιπηε παζεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ, κε παξάιιειε ηξνπή ηεο 
ελεξγεηηθήο ζύληαμεο ζε παζεηηθή. πλάκα, ζα δεισζεί ην πνηεηηθό αίηην, θαζώο ε 
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θύξηα θαη ε δεπηεξεύνπζα έρνπλ δηαθνξεηηθό ππνθείκελν: magno pondere auri publice 
misso allato ad eum a Samnitibus 

(ηίζεληαη ζε αθαηξεηηθή όινη νη πξνζδηνξηζκνί ηνπ ππνθεηκέλνπ ηεο κεηνρήο) 

 

Κείμενο 38 

 Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa 
fecit omen. (ε Καηθηιία, ε ζύδπγνο ηνπ Μεηέιινπ, ελώ επηδίσθε, ζύκθσλα κε 
αξραίν έζηκν, ηελ εκθάληζε γακήιηνπ νησλνύ γηα ηελ θόξε ηεο αδεξθήο ηεο, 
δεκηνύξγεζε ε ίδηα ηνλ νησλό) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Υξνληθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Υξνληθή κεηνρή, ε νπνία ζα 
είλαη ζπλεκκέλε ζην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο ηεο θύξηαο, θαζώο θύξηα θαη 
δεπηεξεύνπζα έρνπλ ην ίδην ππνθείκελν: more prisco omen nuptiale petens filiae 
sororis 

 

 Nam mortua est Caecilia, quam Metellus multum amavit (πέζαλε δειαδή ε 
Καηθηιία, ηελ νπνία ν Μέηειινο πνιύ αγάπεζε) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Αλαθνξηθή πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε Αλαθνξηθή κεηνρή, ε νπνία 
ζα είλαη αθαηξεηηθή απόιπηε κεηνρή παζεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ (κε παζεηηθή ζύληαμε), 
θαζώο ην ξήκα ηεο πξόηαζεο είλαη ελεξγεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ: (ea) multum amata a 
Metello 

 

Κείμενο 42 

Nonnuli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant (ππάξρνπλ κεξηθνί 
ζηελ ηάμε απηή πνπ είηε δε βιέπνπλ απηά πνπ [ηνπο] απεηινύλ) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Αλαθνξηθή πξόηαζε ζα ηξαπεί ζε Αλαθνξηθή κεηνρή ζπλεκκέλε ζην 
αληηθείκελν ηνπ ξήκαηνο (ea) ηεο αλαθνξηθήο ζπκπεξαζκαηηθήο πξόηαζεο από ηελ 
νπνία εμαξηάηαη: imminentia 

 

Κείμενο 43 

 ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur (αλ ινηπόλ εγώ δε [ζε] είρα 
γελλήζεη, ε Ρώκε δε ζα βξηζθόηαλ πνιηνξθεκέλε) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Τπνζεηηθή πξόηαζε ζα ηξαπεί ζε Υποθεηική μεηοτή, ε νπνία ζα είλαη 
αθαηξεηηθή απόιπηε, αθνύ ην ξήκα βξίζθεηαη ζε ελεξγεηηθό Τπεξζπληέιηθν: te non 
parto a me 

 

 nisi filium haberem, libera in libera patria mortua esse (αλ δελ είρα γην, ζα 
πέζαηλα ειεύζεξε ζε ειεύζεξε παηξίδα) 
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Η δεπηεξεύνπζα Τπνζεηηθή πξόηαζε ζα ηξαπεί ζε Τπνζεηηθή κεηνρή, ε νπνία ζα είλαη 
ζπλεκκέλε ζην ππνθείκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο: non habens filium 

 

 at contra hos, si pergis, aut immatura mors aut longa servitus manet (απηνύο 
όκσο, αλ ζπλερίζεηο, ηνπο πεξηκέλεη ή πξόσξνο ζάλαηνο ή καθξόρξνλε δνπιεία) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Τπνζεηηθή ζα ηξαπεί ζε Τπνζεηηθή κεηνρή, ε νπνία ζα είλαη αθαηξεηηθή 
απόιπηε, θαζώο ην ππνθείκελν ηεο δεπηεξεύνπζαο δε ζπκπίπηεη κε ην ππνθείκελν ή ην 
αληηθείκελν ηεο θύξηαο: te pergente 

 

Κείμενο 45 

Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget 
(ζπκβνπιεύεη ηνλ απεζηαικέλν, αλ δελ κπνξέζεη λα πιεζηάζεη, λα δέζεη ην γξάκκα 
ζηνλ ηκάληα ηνπ αθνληίνπ) 

 

Η δεπηεξεύνπζα Τπνζεηηθή πξόηαζε ζα ηξαπεί ζε Τπνζεηηθή κεηνρή, ζπλεκκέλε ζην 
αληηθείκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο: non potentem adire 

 

 Πέξα από ηε ζύκπηπμε δεπηεξεύνπζαο πξόηαζεο ζε κεηνρή, κπνξεί λα γίλεη θαη 
ζύκπηπμε θύξηαο πξόηαζεο, αξθεί λα ζπλδέεηαη κε κηα αθόκε θύξηα ώζηε λα 
κπνξεί ε δεκηνπξγνύκελε κεηνρή λα εμαξηεζεί από απηή. 

 

Γηα παξάδεηγκα: 

 

Κείμενο 23 

Bene quievit, libenter cibum sumpsit (θνηκήζεθε θαιά, έθαγε κε όξεμε) 

 

Η δεύηεξε θύξηα πξόηαζε κπνξεί λα ηξαπεί ζε κεηνρή, ε νπνία ζα είλαη αθαηξεηηθή 
απόιπηε, θαζώο ην ξήκα ηεο πξόηαζεο είλαη ελεξγεηηθνύ Παξαθεηκέλνπ. Η κεηνρή πνπ 
ζα πξνθύςεη ζα είλαη Υξνληθή θαη ζα δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζε ζρέζε κε ην ξήκα 
ηεο θύξηαο (= θνηκήζεθε θαιά, αθνύ έθαγε κε όξεμε) 

libenter cibo sumpto 

(ην πνηεηηθό αίηην δε δειώλεηαη γηαηί ζπκπίπηεη κε ην ππνθείκελν ηεο θύξηαο) 


